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SUNDAY OF

SERVED BY:
Parish Administrator  Fr. bukasz Iwariczuk
Parish Trustees Zbigniew Surdyka
John Bonsiewich
Parish Secretary Patrycja Grochowska
Organist Dawid Perkowski
MISSION STATEMENT

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman
Catholic Church is to nurture our community in love
and selfless service to God and our neighbor under the
protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin
Mary and Holy Father John Paul II recognizing the
Eucharist as the source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP

To be considered an active member of Sts. Cyril and
Methodius Parish, every family and single adult must be
registered at the Parish. Only this way the Parish can issue
documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you
would like to become a member of this Church, request the
form, fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or
place it in the collection basket.

March 15, 2026

SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: stcyrilboonton@yahoo.com
Website: www.stscm.org
Facebook:
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius
Phone: 973-334-0139
Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00pm
In emergency at any time: 973-525-5955

MASS SCHEDULE
Saturday 5:00 pm (ENG)
Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)
Holy Days As Announced
CONFESSION
Saturday 4:30 pm - 4:50 pm
First Friday of the Month 5:30 pm
NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL
HELP
Wednesday - after Mass
ADORATION OF THE BLESSED
ACRAMENT
Thursday 5:30 pm
DIVINE MERCY NOVENA

Fridays 6:00

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism
class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must
be confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet
with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).

One thing 1 do
know. 1 was blind
but now | see!

JOHN 9:25




Saturday/ Sunday- Mar 14, 2026
5:00pm+ Patricia Tobin

Sunday / Niedziela — Mar 15, 2026
10:30am-+Roman Ciurko (Il rocznica $mierci)

Monday / Poniedzialek - Mar 16, 2026
9:00am+ George Washington

Tuesday/Wtorek- Mar 17, 2026

Wednesday / Sroda - Mar 18, 2026

6:30pm-+Jozef Olender, zmartych z rodziny Olendrow i
Karczewskich

Thursday / Czwartek — Mar 19, 2026

6:30pm+ O Boze Blogostawienstwo dla wnuczki Izabelii

Friday / Piatek — Mar 20, 2026

6:30pm+ Dzigkczynna za dar Zycia w dniu urodzin dla

Krystyny
Saturday / Sobota — Mar 21, 2026

Sunday / Niedziela —Mar 22, 2026

10:30am+0O Boze Blogostawienstwo z okazji urodzin dla
Kasi

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA
CHORYCH:

Teresa Kobylinska
Jerzy Tupaczewski
Grzegorz Michalski
Frank Barlak
Jerzy Piatkowski

CALENDAR / KALENDARZ:

Sat., 4:30 pm Confession/Spowiedz(ENG/POL)
Mar 14 5:00 pm Vigil Mass (ENG)
Sun. 9:00 am Mass (ENG)
Mar 15 10:30 am Mass (POL)
Mon., 9:00am Mass
Mar 16
Tue. NO MASS
Mar 17
Wed., 6:30pm Mass (ENG)
Mar 18 Nowenna do Matki Bozej Nieustajacej
Pomocy
Thu., 5:30pm Adoracja Naj$wigtszego
Mar 19 Sakramentu
6:30pm Mass(POL)
Fri., 5:30pm Confessio/Spowiedz
Mar 20 6:00pm Nabozenstwo do Milosierdzia
Bozego
6:30 pm Mass (POL)
7:00pm Nabozenstwo Drogi Krzyzowe;j
Sat., 4:30 pm Confession / Spowiedz
Mar 21 5:00 pm (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00 am Mass (ENG)
Mar 22 10:00am Gorzkie Zale
10:30 am Mass (POL)

SECOND COLLECTION THIS WEEK
The second collection this week is for expenses
related to organizing the church renovation.

DRUGA TACAW TYM TYGODNIU
Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na remont
kosciofa.

We would like to express our sincere gratitude
for all the donations made to our church!
First Collection: $2078

Second Collection: $2144

Sktadamy serdeczne podziekowania za
wszelkie ofiary ztozone w minionym tygodniu
na rzecz naszej Swiatyni!

Pierwsza Taca: $2078

Druga Taca: $2144




Nabozenstwo do Mitosierdzia Bozego
w naszym kosciele w kazdy piatek o
godz 6:00 pm.

We invite you for Divine Mercy Novena
in our church every Friday

at 6:00 pm

Wystawienie Najswietszego
Sakramentu w naszym kosciele w
kazdy czwartek od godz. 5:30.
Serdecznie zachgcamy do
adorowania Pana Jezusa, ktory
czeka na nas z wieloma askami,
ktorymi chce nas obdarowywac.
Podczas adoracji jest okazja do
spowiedzi.

,Niech wspdlnoty parafialne
podejma szczegdlne zobowigzanie
do adoracji eucharystycznej poza
Msza $w. Pozostawajmy dtugo na
kleczkach przed Jezusem
Chrystusem obecnym w
Eucharystii, wynagradzajac nasza
wiarg 1 mito$cig zaniedbania,
zapomnienie, a nawet zniewagi,
jakich nasz Zbawiciel doznaje w
tylu miejscach na swiecie.” (Jan
Pawet II)

Zapraszamy na Nowenng do Matki
Bozej Nieustajacej Pomocy w kazda
srodg po wieczornej Mszy $w.
Zachecamy do wypisywania prosb i
podzigckowan do Matki Bozej, ktore
beda czytane podczas nowenny.
Prosby podzigkowania mozna wrzuca¢ do
skrzynki na ofiary z tytu kosciota lub przynies¢ do

zakrystii.

Exposition of the Blessed Sacrament
in our

church is every Thursday at 5:30.
We cordially

encourage you to adore the Lord
Jesus, who is

waiting for us with many graces
that he wants to

give us. There is an opportunity to
confess during adoration.

“Let parish communities make a
special commitment to Eucharistic
adoration outside of Holy Mass.
Let us remain on our knees for a
long time before Jesus Christ
presents in the Eucharist, making
up for the neglect, forgetfulness
and even insults that our Savior
suffers in so many places in the
world with our faith and love.
(Pope John

Paul II)

Novena to Our Lady of Perpetual
Help is celebrated every Wednesday
after the evening Mass. We encourage
you to participate in the novena and
to write requests and thanks to Our
Lady, which will be read during the
novena. Requests of thanks can be
placed in the basket with the oftering or

brought to the sacristy



Zapraszamy na nabozenstwo
Gorzkich Zali przy wystawionym
Najswietszym Sakramencie o
godzinie 10:00.
Od trzech mniej wigcej wiekow
jednym z charakterystycznych
przejawow polskiej poboznosci
wielkopostnej sg §piewane w
kosciotach, a takze w domach
prywatnych, Gorzkie Zale.
Wywodzg si¢ one z dawnych
misteriow czy tez przedstawien
religijnych, ktérych gléwna tresciag
byta m¢ka Pana Jezusa. Serdecznie
zapraszamy do wspdlnego
$piewania i uwielbienia M¢ki Pana
naszego Jezusa Chrystusa w kazda
niedziele
Wielkiego Postu.

DROGA KRZYZOWA
W piatki Wielkiego Postu zapraszamy
na nabozenstwo Drogi Krzyzowej po
wieczornej Mszy Swietej.
Za udziat w nabozenstwie Drogi
Krzyzowej mozna uzyskac¢ odpust
zupelny pod zwyktymi warunkami.
Warunki uzyskania odpustu zupetnego:
e Dbrak przywigzania do
jakiegokolwiek grzechu, nawet
powszedniego
e Dbycie w stanie taski
uswiecajacej
przyjecie Komunii Swigtej
e modlitwa w intencjach, w
ktérych modli si¢ Ojciec Swiety
np. ,,0jcze nasz” i ,,Zdrowas
Mario”
e wykonanie czynnosci zwigzanej z
odpustem, czyli odprawienie
nabozenstwa Drogi Krzyzowej

We invite you to the Lenten
devotion of Gorzkie Zale (Lenten
Lamentations) before the Exposed

Blessed Sacrament at 10:00 a.m.
For nearly three centuries, one of the
characteristic expressions of Polish
Lenten devotion has been the
singing of Gorzkie Zale in churches
as well as in private homes. This
devotion originates from ancient
mystery plays or religious
performances whose main theme
was the Passion of Our Lord Jesus
Christ.

We warmly invite you to join us in
singing and meditating upon the

Passion of Our Lord Jesus Christ every
Sunday during Lent.

STATIONS OF THE CROSS
On the Fridays of Lent, we invite you to
the Stations of the Cross devotion after
the evening Holy Mass.
By participating in the Stations of the
Cross, one may obtain a plenary
indulgence under the usual conditions.
Conditions for obtaining a plenary
indulgence:

e complete detachment from all
sin, even venial sin

e being in a state of sanctifying
grace

e reception of Holy Communion

e prayer for the intentions of the
Holy Father (e.g., the “Our Father” and
the “Hail Mary”)

e performing the indulgenced act,

namely devoutly praying the
Stations of the Cross



Drodzy Parafianie, Dear Parishioners,

Serdecznie dzigkujemy za ofiary zlozone na pokrycie kosztdw Thank you for your generous donations to help cover snow
odsniezania terenu parafialnego. Dzigki Waszef hojnosci removal. Your support allows us to keep parish grounds safe
mozemy zadbac o bezpieczenstwo w okresie zimowym. Parafia during the winter season. The parish bas incurred snow removal
poniosta dotychczas koszty odsniezania w wysokosci $7224, costs totaling $7224,
natomiast do tej pory zebralismy $6410. so far we collected $6410,
Serdecznie dzigkujemy za okazane dotychczasowe wsparcie i We sincerely appreciate all the support and generosity shown so
hojnosé, Bog zaptaé. jezeli Patistwa nazwisko nie gnajduje sig na Jar, God Bless you. If your name does not appear on the list, we
liscie, upraeymie prosimy o kontakt. kindly ask you to contact us.
€9 Ewa Gryglak 0
Marion Gentile 550 ﬁ’;ff o wzz' 18 §§0
Karen €9 Blaze Sosnowski $150 am. o ) )
, Kamil & Patrycja Przygodzk: 850
Jobn Bakarich 550
) Ben € Jane Topor 8100
Oscar Bautista 520
Twona € Cezary Bogdan 8500
Nancy Voytac 540
) Jan € Anna Brynczka 550
Aneta € Piotr Donda $200 o
i Jordanna €3 Tomasz Koscinkiewicz 550
James € Alina Kobut 520
o Marek € Katrzyna Kufel 550
Jobn € Cathleen Bonsiewich $100 o I
‘ , Tomasz & Alicja Nowicki $100
Stanislaw €5 Beata Rebisz 550 Jozef & Michalina Pos $50
alina
Witold Kociolek § Marta Tosik $110 7% “ m' Ry
) Jan € Zofia Guzik $100
Marek & Magdalena Gromadzki 570 o
) Jozef € Maria Jasiak $100
Andrzej Karcz 550 ) o
- Zdzislaw € Jolanta Dziegiel 850
Wojciech € Teresa Skorusa 5150
Shiomiew 6 Miccovstama Previni $£50 Jaroslaw €5 Ewa Kozdron 5100
gnew . ey d.wﬂ TR Stanislaw € Marta Sliwowski 8145
Jan €5 Sabina Borzeck: 550 . .
) ) Wioleta € Grzegorz Kozacki S5
Zdzislaw €5 Helena Orlik 530
Jozef €5 B % $150 Leszek & Bozena Zygmunt 520
](‘);e P orena Ropec $50 Judith Beltran 525
?Vy aeovo ) Wiadyslaw & Stefania Slowakiewicz $10
Felix €9 Bernadetta Pawlik 550 o
Wojciech € Irena Welenc $50
Barbara Kopec 550 , . .
) Klaudia € Slawomir Porebski 550
Pawel € Renata Prelich 550 ,
Robert € Angieszka Brynczka 550
Jacek €5 Anna Szeszol 550 ) i
, , Jerry € Nina Tupaczewski 8150
Tomasz €5 Karolina Roszkowski 550
o Stanley € Ewa Klocek 825
Krzysztof €5 Matgorzata Karasiewicz $125
) Anonymons 520
Agnieszka Marck 850 :
i o Stanislaw Kurdyla 550
Ed €9 Kim Mazurkiewicz 5450 D, Hersas $50
Thomas €F Barbara Lanrenzi $100 - Hertzig .
Emilia € Wojciech Matula 550 George Raczynski $10
Marianna Goworek $50 Jacek €5 Agnieszka Janiak $40
Alicja Kawecki $150  Boguslaw & Renata Rebisz 550
Wieslaw € Twona Wadolowski 850 Monika € Ray Nelson $200
Patricia Dicenzo 825 Angelo & Nancy Questa $100
Wojciech € Monika Kudron 5500 Anonymous $20
Yhdeuls'z @Mﬂ;‘;{(d” 1 8300 Joanna & Wieslaw Breszewski $100
M‘m)f Gromadzki $20 Frank €9 Carol Kovalcik 525
Maggre Ro;ee $40 Krzysztof €5 Urszula Mioduszewski 550
Tyson Family 850 Catherine Whiting 535

Dariusz € Katarzyna Wrobel 850



DANGLER

LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”

DARREN T. DANGLER, SR., ADDITIONS * ALTERATIONS
MANAGER Together Serving Families & Communities DECKS * KITCHENS * BATHROOMS

NIJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686 fOT Over Two Centuries BASEMENTS * GARAGES

WINDOWS ° DOORS ° TRIM
(973) 334-0842 RicHARD J. CODEY - OWNER -+ N.J. Lic. No. 3175 CLOSET ORGANIZERS
Associated with a Complete Network
Fax (973) 316-0526 (973) 334_5252 of Qualified Courteous Tradesmen.
312 WEST MAIN STREET - -
BooNTON, NJ 07005 A\ 107 Essex Avenue - Boonton, New Jersey 07005 97§c ?ﬁﬁgsﬂa‘“g

In the United States, one in
nine people face hunger.

feedingamerica.org

NEED A LAWYER?_ %,
INNJURED ? ¥x

* Call For A Free Legal Consultation %

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

GmabiTisSrust— parsonal Injury - Workers' Compensation « Social Security Disability

iyl | awmar chrenner.comls marc@lawmarchrenner.com

222 RIDGEDALE AVENUE - CEDAR KNOLLS, NJ 07927

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH - BOONTON, NJ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC * P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836






